& Bcemipue Bo3gBinKkeHHA 4eCHOrO i
JKNBOTBOPHOTrO Xpecra - 14 BepecHA

AnTtndon 1

Cmux 1: Boxe, boxe Mili, 3BaK Ha MeHe, YOMY T OCTaBUB MeHe? JlaneKko
BiJI crlaceHHs MOTO Cj0Ba rpixomnafinb Moix (Ilc 21,2).

IIpucnis: Monutamu boropopuni, Cnace, ciacu Hac.

Cmux 2: boxxe Miil, 3aKIn4y BJIEHb i He BMCIyXa€ll, i BHOYI, i HE B
6esymctBo MeHi (ITc 21,3).

IIpucnis: Monutamu boropopuni, Cnace, ciacu Hac.
Cmux 3: A TM y cBATOMY >X1Bell, XBaso i3painesa (Ilc 21,4).
IIpucnis: Monutamu boropopuni, Cnace, ciacu Hac.

CnaBa i HUHI:

Axuwo cnisaemo 2uil anmugpon: Ipucnis: Monuramu boropopuiyi, Criace, criacu
Hac.

Ax ni mo cnisaemo: €gunopopunii Cuny

AnTngon 2

Cmux 1: Yomy, boxe, BinknHyB Tu 1o KiHIIA, po3THiBanacs ApicTb TBoA Ha BiBIIi
macosucbka Tsoro? (Ilc 73,1)

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny bBoxkmii, 1o mIOTTIO po3IrsBcs, ciiBemo Too6i:
Anunys.

Cmux 2: TloM’sinm coupM TBiii, mo itoro npundas Tu i3gaBHa, i36aBuB Tu
>kesnoM Hacnignsa Tsoro (Ilc 73,2).

& Sept 14: The Universal Exaltation of the Precious
and Life-Giving Cross
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 685

First Antiphon

Verse 1: O God, my God, hear me; why have You forsaken me? The words
of my transgressions put salvation far from me (Ps 21:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

Verse 2: O God, I will call to You by day but You will not listen; and by
night, yet it will not be foolish of me (Ps 21:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.
Verse 3: But You, the praise of Israel, dwell in the holy place (Ps 21:4).
Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

Glory... now...

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.)

Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: Why, O God, have You utterly rejected us? Why does Your anger rage
against the sheep of Your pasture? (Ps 73:1)

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: Remember Your congregation which You acquired from the beginning,
which You redeemed with the sceptre of Your inheritance (Ps 73:2).



IIpucnis: Cracum Hac, Cuny Boxxmii, mo IIoTTIO posmsABcs, ciiBemo Tobi:
Anmnnys.

Cmux 3: Topa Cion ota, B sikiit Tu Bcenuscs (Ilc 73,2).

IIpucnis: Criacu Hac, CuHy DBoxkmii, 1o MIOTTIO po3IrsBcs, ciiBemo Too6i:
Anunys.

Cnasa i HuHi: €EguHOoponuMit Cuny:
AnTtudox 3

Cmux 1: Tociogp BO3LApMBCA, HeXall THiBAIOTbCA JIIOAM, BO3Cijae Ha
XepyBuUMax, Hexall mopymmntbcs 3ems (I1c 98,1).

Tpomnap (2nac 1): Cnacu, Toctionu, nrozeit TBoIX i 61arocmoBu Hacmis
TBo€, mepemoru 671aroBipHOMY HapoJOBi Ha CYNPOTMBHMKIB Hapyii i
xpectoM TBoiMm oxopoHu g TBiit.

Cmux 2: Tocnogp y CioHi Benmmkmii i BUCOKMIT € HaJ yciMa MIOAbMU
(TTc 98,2).

Tpomap (2nac 1): Cnacu, [ociopn. ..

Cmux 3: Hexail icnioBifsaTbcs iMeni TBoemy Benmmkomy, 60 crpamite i
ceare BoHO (ITc 98,3).

Tpomap (2nac 1): Cnacu, [ociopn. ..

Bxione: Bosnocitp Tocrioga bora Hamoro i mokaoHANTECs MiTHIXKKIO HIT
Noro, 60 cBsate Bono (IIc 98,5).

Tpomnap (2nac 1): Crnacu, Toctionu, nrozeit TBoIX i 61arocoBu Hacmis
TBo€, mepemoru 671aroBipHOMY HapoJOBi Ha CYNPOTMBHMKIB Hapyii i
xpectoM TBoiMm oxopoHu g TBiit.

CnaBa i HUHI:

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Remember this mountain of Zion, where You have made Your dwelling
(Ps 73:2)

Refrain: Son of God, crucified in the flesh, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): The Lord reigns, let the peoples tremble; He is enthroned
upon the cherubim, let the earth quake (Ps 98:1).

Troparion (Tone 1): Save Your people, O Lord, and bless Your inheritance.
Grant victory to Your faithful people against enemies and protect Your
community by Your cross.

Verse 2 (Soloist): Great is the Lord in Zion and supreme above all peoples
(Ps 98:2).

Troparion (Tone 1): Save Your people...

Verse 3 (Soloist): Let them profess Your great name for it is awesome and
holy (Ps 98:3).

Troparion (Tone 1): Save Your people...

Entrance Verse (Soloist): Exalt the Lord our God, and bow in worship at
the footstool of His feet for it is holy (Ps 98:5).

Troparion (Tone 1): Save Your people, O Lord, and bless Your inheritance.
Grant victory to Your faithful people against enemies and protect Your
community by Your cross.

Glory... now...



Konpak (enac 4): Bosmiccas Tum nHa xpect Boneo Csoewo. Hosomy
mopoBi TBoemy, mo TBoe iM's HOcuTb, mapyii mexgporu TBoi, Xpucre
Boxe. BosBecenu cwiolo TBoerw OnmaroBipHuUil Hapop, IepeMoryu Ha
CYIPOTUBHIKIB Jlail oMy, 10 3a NOCIOHMK Mae TBOE€ OPYXOKS MMpY,
HeroOOpHyY IepeMory.

3amicmoe Tpucesamozo: XpecTy TBoeMy IOKIOHAEMOCD, B1aguko, i cBATee
BoceKpecinHA TBoe crmaBuMo.

IIpokimen (2nac 7): BosHocite Tocmoma bora Hamioro i mokmoHsiiTecs
migHXKIo Hir Moro, 60 cBare Bono (Ic 98,5).

Cmux: Tociopb Bo3Lapuscs, Hexait rHiBatoThes monu (I1c 98,1).

Anocron: (1Kp 1,18-24): bpamms, cnoBo Ipo XpecT — IIYIIOTa TUM, IO
HOrM6aIoTh, a /1A HAC, IO cracaeMocs, cuia boxa. ITncano 60: «3Huy
MYZAPICTb MyApUX i posyMm posymHux sHiBeuy! Jle mynpuii? Jle yqennii?
He nocnigysad Biky nboro?» Xi6a bor He 3po6MB [ypHOI0 MYAPICTH IIbOTO
CBiTY? A 110 CBiT cBO€I0 My/picTIO He crisHaB bora y boxiit myzapocTi, To
Borosi BrogHo 6yno criacTu Bipyounx raynororo mponosini. Komn ropel
BMMAralTh 3HaKiB, a IPEKM MY[APOCTU LIYKAIOTh, — MU IIPOIOBIYEMO
XpucTa po3m’ATOro: — raHb0y I/ 10/€1B, i IIyHIOTY A/IA MOTaH, a /I TUX,
1110 IMOK/IMKaHi, — 4I I0/IeiB, 4u IrpekiB — Xpucra, boxxy moryTaicTs i boxy
MYJpPiCTb.

Amunys (enac 1): Tlom’stau consm TBif, mwo itoro npup6as Tu isgaBHa
(Tlc 73,2).

Cmux:bor>xe-1apHanimnepieBiKy, BANHIB CIIACIHHATIOCEPE 3eMITi
(IIc 73,12).

€sanrenie: (I 19,6-11. 13-20. 25-28. 30-35): Y moii uac, 3i6panu
nepeoCcesuleHHUKYU ma cmapwuna pady i yxeanunu Icyca ebumu.
I npusenu tioco do IMunama, kaxcyuu: Bisemu i posnuu tioeo! Kaxe
[Tunar im: «bepith toro Bum i po3imHiTh, f 60 KafHOI NPOBUHM He
3HAXO/PKYy Ha HbOMY.» A Iofiei JioMy: «Y Hac € 3aKOH, i 3a 3aKOHOM
MyCUThb BiH yMepTu, 60 BiH i3 cebe Cuna bBoxoro 3po6uB.»

Kontakion (Tone 4): By Your own choice, O Christ our God, You were
lifted on the cross. Grant Your mercies to Your new community that
bears Your Name. By Your power gladden the faithful people and grant
them victory against enemies. May they have the help of Your instrument
of peace, the invincible sign of victory.

Instead of “Holy God...”: To Your Cross, O Master, we bow in veneration,
and we glorify Your holy Resurrection.

Prokimenon (Tone 7): Exalt the Lord our God, and bow in worship at the
footstool of His feet for it is holy (Ps 98:5).

verse: The Lord reigns, let the peoples tremble (Ps 98:1).

Epistle: (1Co 1:18-24) (Feast): Brethren, for the message about the cross
is foolishness to those who are perishing, but to us who are being saved
it is the power of God. For it is written, T will destroy the wisdom of
the wise, and the discernment of the discerning I will thwart. Where
is the one who is wise? Where is the scribe? Where is the debater of
this age? Has not God made foolish the wisdom of the world? For since,
in the wisdom of God, the world did not know God through wisdom,
God decided, through the foolishness of our proclamation, to save those
who believe. For Jews demand signs and Greeks desire wisdom, but we
proclaim Christ crucified, a stumbling-block to Jews and foolishness to
Gentiles, but to those who are the called, both Jews and Greeks, Christ
the power of God and the wisdom of God.

Alleluia (Tone 1): Remember Your congregation which You acquired
from the beginning (Ps 73:2).

verse: But God is our king before the ages; He was wrought
salvation in the midst of the earth (Ps 73:12).

Gospel: (Jn 19:6-11,13-20, 25-28, 30-35) (Feast): At that time when the
chief priests and the police saw him, they shouted, ‘Crucify him! Crucify
him!’ Pilate said to them, ‘Take him yourselves and crucify him; I find
no case against him’ The Jews answered him, ‘We have a law, and
according to that law he ought to die because he has claimed to be the
Son of God. Now when Pilate heard this, he was more afraid than ever.



Ax mouys te cnoso IInnar, crpuBoxuscA 1e gyxde. IlosepHyBca BiH 11e
pas y IIperopiro Ta it kaxxe Icycosi: «3Bigkina tu?» He mas ke itomy Icyc
OJBITy. «30 MHOIO HE PO3MOBJIAEN, — Kaxke jioMy [Immat, — un He 3Haew,
1J0 B MeHe BJIaja Bignyctutu Tebe i Bnaga posim’sctu re6e?» I Bigpik Icyc:
«He maB 6u Ti Hajj0 MHOIO HifIKOI Bagy, sKOM T061 He 6y10 JaHO 3TOPM.
Yepes Te Ha OTOMY, XTO MeHe T06i By/aB, O1/IbIINIL TPix.»

Tox sauyBmn Ti coBa, BuBiB IImnar Icyca i ciB Ha cyjiBcbKe cupiHHA,
Ha Micli, sike Ma€e Ha3By JliTocTpoToH, a mo-eBpelicbkoMy — [aBBara. A
0yB TO meHb, Komu crororosmoBany Ilacxy, 61m3bko moctoi roguam. I
Kaxe 7o 1ofieiB: «Ochb nap Bamr.» Ti x 3akpuyanu: «lets! Iets! Posinun
yiorol» A Ilmmar im: «Mato s Bamoro naps posimsctu?» I Bifmosinm
nepBocBsAleHnKn: «Hema B Hac 1aps, Tinbku Kecap!» I Toni Bupas BiH
jioro iM Ha po3m'ATTs. I 3abpanu Bonu Icyca; i, Hecy4m s cebe xpecr,
BUIIIIOB BiH Ha Micle, 3BaHe Yepen, a mo-espericbku lonrora, fe m1oro
i posir’simm, a 3 HUM [IBOX iHIIMX: IIO OJHOMY 3 KOXKHOTro 00Ky, Icyca
K — mocepeausi. IInmar ke 3BemiB HamMCaT HANNUC i Ha XpecTi JOro
npumictutu. Hammcano 6ymo: «Icyc Hasapaumu Iap IOmeticbkmit.»
Barato 3 1ofeiB unTanu Toi Hamuc, Micie 60, e posmATo Icyca, 6yno
6mm3pKo MicTa. HanmcaHo  Hamuc 6y710 10-€BPeiiCbKOMY, ITO-TPELbKOMY
1 mo-puMCbKOMY.

A npu xpecri IcycoBiM cTosimm 7ioro MaTu, cecTpa Jioro Marepi, Mapia
Kneonosa Ta Mapia Marganuua. baunsmm Icyc marip i 6ina Hel y4HA,
1[0 CTOSIB, — @ IOTO X JII0OMB BiH, — MOBUTB 10 MaTepi: «KiHKO, 0ch cH
TBiiL.» A TOf i1 10 y4HA MOBUTD: «Ocb Matip TBOA.» I Biff Ti€l XBMIi yueHb
y34B i o cebe. A o Tomy Icyc, 3HaBIIN, 1110 BCe BXKe FOBEPIINTIOCH, {00
spinicamnock [Incanns, npomosus: «Cnparmmii A!» I, ckomryBsasimm onry,
BMMOBMB Icyc: «3BepIInIOCh»; i CXMIMBIIN TONIOBY, BifilaB fyXa.

Yepes Te, mio 1e Oyna I ATHUIIA, OTXKe, I[00 He 3a/IMIINIINCA B Cy0OTy
Tina Ha xpecti, — 60 6yB Benmkpens Tiei cybornu, — To Iofei monmpocuin
[Tunara, mobu mepenamanyu iM romiHkM i mo3HiMamm 3 xpecra. OTOX
BOSIKV IIPUIILIIN i TIepelaMayt NepIIoMy TOJIiHKY i ipyromy, skuii 6yB 3
HYM posim’ atuii. Ta xomu nigcTynmm go Icyca it mo6auny, 1o BiH yxe
MepTBUIL, TO TOTIHOK He IlepeOyBasy I0MY, IMII OfVH 3 BOSIKiB IIPOKOJIOB
jiomy cvicoM 6ik. I moTeksia HeraitHo >k KpoB — i Bogia. I Toit, sxuit 6auns,
CBIJJYMTD Te, i IpaBAMBeE CBilYE€HHA JI0T0; i BiH 3HAE, 1110 TOBOPUTD IIPaBLy
- 06 BU TeX yBipyBasu.

He entered his headquarters again and asked Jesus, ‘Where are you
from?’ But Jesus gave him no answer. Pilate therefore said to him, ‘Do
you refuse to speak to me? Do you not know that I have power to release
you, and power to crucify you?’ Jesus answered him, “You would have no
power over me unless it had been given you from above; therefore the
one who handed me over to you is guilty of a greater sin’ When Pilate
heard these words, he brought Jesus outside and sat on the judge’s bench
at a place called The Stone Pavement, or in Hebrew Gabbatha. Now it
was the day of Preparation for the Passover; and it was about noon. He
said to the Jews, ‘Here is your King!” They cried out, ‘Away with him!
Away with him! Crucify him!” Pilate asked them, ‘Shall I crucity your
King?" The chief priests answered, “‘We have no king but the emperor’
Then he handed him over to them to be crucified. So they took Jesus; and
carrying the cross by himself, he went out to what is called The Place of
the Skull, which in Hebrew is called Golgotha. There they crucified him,
and with him two others, one on either side, with Jesus between them.
Pilate also had an inscription written and put on the cross. It read, ‘Jesus
of Nazareth, the King of the Jews. Many of the Jews read this inscription,
because the place where Jesus was crucified was near the city; and it was
written in Hebrew, in Latin, and in Greek. And that is what the soldiers
did. Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. When
Jesus saw his mother and the disciple whom he loved standing beside
her, he said to his mother, “‘Woman, here is your son’ Then he said to
the disciple, ‘Here is your mother. And from that hour the disciple took
her into his own home. After this, when Jesus knew that all was now
finished, he said (in order to fulfil the scripture), ‘I am thirsty’ When
Jesus had received the wine, he said, ‘It is finished Then he bowed his
head and gave up his spirit. Since it was the day of Preparation, the Jews
did not want the bodies left on the cross during the sabbath, especially
because that sabbath was a day of great solemnity. So they asked Pilate to
have the legs of the crucified men broken and the bodies removed. Then
the soldiers came and broke the legs of the first and of the other who had
been crucified with him. But when they came to Jesus and saw that he
was already dead, they did not break his legs. Instead, one of the soldiers

pierced his side with a spear, and at once blood and water came out. (He
who saw this has testified so that you also may believe. His testimony is

true, and he knows that he tells the truth.)



3amicmoe [locmortino: Benudvaii, gyme Mos, locnoma, mpedecHmii xpect
Tocriomens.

Ipmoc (rmac 8): TaincTBennmit pait Tu, Boropomuie, 1m0 HeBO3EiTbHO
BupocTuiaa Xpucra. Bin Ha 3emti HacafiuB XpecHe JXUTTEHOCHE IPEBO.
Vomy, mo Voro H1Hi BO3HOCATD, IIOK/IOHAIOYNCD, Tebe Benmdaemo.

IIpmyacHmit: 3HamMaHyBasocs Ha Hac cBiTno s Teoro, [ocopu (I1c 4,7).
Amunys (x3).

ITicna Jlimypeii cnisaemo: Xpecty TBoeMy mokIoHAeEMOCh, Brmapuko, i
CBsITeE BOCeKpeciHHs TBoe cmaBuMo (x3).

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify the most precious Cross of
the Lord.

Irmos (Tone 8): You are a mystical Paradise, O Mother of God, who
though untilled, have brought forth Christ. He has planted upon earth
the life-giving Tree of the Cross. Therefore today as we raise it on high
we bow low and we magnify you.

Communion Verse: Let the light of Your countenance, O Lord, shine
upon us (Ps 4:7). Alleluia! (3x)

Upon completion of the Liturgy we venerate the Holy Cross: To Your
Cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your holy
Resurrection (3x).



